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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

 
Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

 
Page

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

 
Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

 
Seite

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

 
Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l’explication des pictogrammes.

 
Page

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

 
Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

 
Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

 
Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos.

 
Página

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

 
Página

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, avisos de segurança e de operação e  
a descrição dos símbolos.

 
Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

 
Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

 
Pagina

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

 
Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

 
Side

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

 
Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

 
Side

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

 
Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

 
Sidan

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

 
Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

 
Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

 
Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

 
Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

 
Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

 
Sayfa

ČESKY Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

 
Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

 
Stránka

SLOVENSKY Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií  
Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

 
Stránka

POLSKI Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania  
Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa   
i pracy oraz objaśnieniami symboli.

 
Strona

MAGYAR Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal  
Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint  
a szimbólumok magyarázata.

 
Oldal

SLOVENŠČINA Del slikez opisom uporabe in funkcij  
Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

 
Stran

HRVATSKI Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija  
Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

 
Stranica

LATVISKI Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem  
Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

 
Lappuse

LIETUVIŠKAI Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais  
Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

 
Puslapis

EESTI Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega  
Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

 
Lehekülg

РУССКИЙ Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций  
Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

 
Страница

БЪЛГАРСКИ Част със снимки с описания за приложение и функции  
Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

 
Страница

ROMÂNĂ Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării  
Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

 
Pagina

МАКЕДОНСКИ Дел со сликисо описи за употреба и функционирање  
Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

 
Страница

УКРАЇНСЬКА Частина з зображеннями з описом робіт та функцій  
Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації  
і поясненням символів.

 
Сторінка

عربي  قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي
الصفحة القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز الصفحة
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Πριν από κάθε εργασία στη μηχανή αφαιρείτε 
την ανταλλακτική μπαταρία.
Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.
Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.
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17. Abbildungen - Kapazitätsanzeige Milwaukee
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19 mm (3/4") BSPT

Not included in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.
Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estándar.
Não incluído no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.
Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngår ikke i leveransen.
Ingår ej i leveransomfånget.
Ei sisälly vakiovarustukseen.
Δεν συμπεριλαμβάνεται
Teslimat kapsamında değildir.
V dodávce neobsaženo.
Neobsahuje štandardná výbava.
Nie stanowi wyposażenia 
standardowego
Nem tartozéka a készüléknek.
Ni v obsegu dobave.
U opsegu isporuke nije sadržano.
Komplektācijā nav ietverts.
Neįeina į komplektaciją.
Ei kuulu tarne komplekti.
Не входит в объем поставки
Не е включено в обема на доставката.
Nu este inclus în echipamentul standard
Не е вклучено во стандардна опрема
Не входить в обсяг постачання.

ياسية ليس مدرجًا كمعدة ق
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TECHNICAL DATA
Type Water Pump
Production code 4912 05 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12 V ⎓
Flow rate max. 34 l/min
Head height max. 4,5 m
Water temperature max. 60 °C
Air temperature max. 40 °C
Pump fitting 19 mm (3/4") BSPT MALE
Continuous runtime max. 1 h
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,7 ... 2,0 kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18 ... +50 °C
Recommended battery types M12B...
Recommended charger C12C; M12C4; M12-18...

 WARNING Read these instructions carefully. Be familiar 
with the controls and the proper use of the machine. Save all 
warnings and instructions for future reference.

WATER PUMP SAFETY WARNINGS
Do not submerge the pump past plastic clamp.
Caution! Risk of electric shock Do NOT connect conduit to pump.
Do not pump flammable or explosive fluids such as gasoline, fuel 
oil, kerosene, etc. Do not use the device in rooms with a potentially 
explosive atmosphere.
Do not pump water with a termperature over 60 °C  (140 °F). Do 
not pump sand, particulate, or large debris. Damage to the pump 
will occur.
Do not allow pump to run dry for more than 10 seconds. Turn off 
pump quickly when job is complete. Always remove battery pack 
before attempting to install or service the pump.
Do not allow this pump to operate unattended. Failure to follow this 
warning could result in personal injury and/or death.
Always remove battery pack before attempting to install or service 
the pump. Never handle pump with wet hands or when standing 
on a wet or damp surface or in water. Fatal electrical shock could 
occur.
Secure the discharge hose before starting the pump. An 
unsecured discharge hose may whip. Personal injury and/or death 
could result.
Do not use the pump if the switch does not turn it on and off. Any 
pump that cannot be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.
Do not operate pump in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases, or dust. Motors create 
sparks which will ignite the dust of fumes.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts. Wear protective 
hair covering to contain long hair. Loose clothes, jewelry, or long 
hair could be caught in moving parts.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. 
Proper footing and balance enables better control in unexpected 
situations.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Before using pump, always connect 
the pump with the lanyard to the user´s 
wrist.
This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.
Remove the battery pack before 
starting any work on the machine. Do 
not dispose of used battery packs in the 
household refuse or by burning them. 
Milwaukee Distributors offer to retrieve 
old batteries to protect our environment. 
Do not store the battery pack together 
with metal objects (short circuit risk). 
Use only System M12 chargers for 
charging System M12 battery packs. 
Do not use battery packs from other 
systems.
Battery acid may leak from damaged 
batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of 
contact with battery acid wash it off 
immediately with soap and water. In 
case of eye contact rinse thoroughly 
for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.
Not for potable water or other potable liquids.
Always remove battery pack from the pump before making any 
adjustments,  changing accesories, or storing appliance. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the appliance 
accidentally.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and 
grease.

M12 BSWP

ENGLISH



8382 БЪЛГАРСКИ

При екстремно натоварване или 
екстремна температура от повредени 
акумулатори може да изтече 
батерийна течност. При допир с 
такава течност веднага измийте с 
вода и сапун. При контакт с очите 
веднага изплаквайте старателно 
най-малко 10 минути и незабавно 
потърсете лекар.
Не е предназначена за питейна вода или други питейни 
течности.
Винаги отстранявайте батерията от помпата преди да 
извършвате каквито и да е настройки, смяна на аксесоари или 
съхранение на уреда. Такива превантивни мерки за безопасност 
намаляват риска от случайно стартиране на уреда.
Поддържайте дръжките и повърхностите за захващане сухи, 
чисти и без масла и грес. Хлъзгавите дръжки и повърхности 
за захващане не позволяват безопасна работа и контрол на 
инструмента при неочаквани ситуации.
Дръжте минувачи, деца и посетители на разстояние, докато 
помпата работи. Разсейването ще доведе до грешки.
Бъдете нащрек, внимавайте и използвайте здравия си разум, 
когато работите с тази помпа. Не се опитвайте да работите 
с тази помпа, когато сте уморени или сте под влияние на 
наркотици, алкохол или медикаменти. Миг невнимание може да 
предизвика сериозно нараняване.
Използвайте защитна екипировка. Винаги носете защитни 
очила. Противопрахова маска, нехлъзгащи се обувки и каска 
следва да бъдат използвани, ако условията го изискват.
Не позволявайте на рутината, придобита от честото използване 
на инструменти, да Ви направи невнимателно и поради това да 
пренебрегнете принципите за безопасност на инструментите. 
Едно невнимателно действие може да причини тежка травма за 
части от секундата.
Не изпомпвайте вода от поток, езеро или от водоизточник, от 
които могат в помпата могат да бъдат засмукани чужди тела. 
Твърди частици могат да влязат във входящия маркуч.
Поддържайте работното място чисто и добре осветено. 
Безпорядъкът и недостатъчното осветление могат да 
предизвикат злополуки.
Да се използва само на закрито.
Използвайте маркучи 19 мм (3/4 ") месингов женски фитинг 
BSPT.
Следва да се използва професионален маркуч за входящия 
канал, за да се предотврати пренапрягане на маркуча. За най-
добри резултати, използвайте къс маркуч с голям диаметър, 
напр. градински маркуч с дължина 183 см (6'), и вътрешен 
диаметър 19мм (3/4"). По-дълги или по-тънки маркучи могат да 
намалят производителността и дебита.
Обикновен градински маркуч може да бъде използван като 
маркуч за изходния канал.
Никога не оставяйте помпата да работи без надзор.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Тази помпа е предназначена за приложения като изпразване 
на водонагреватели, резервоари и др. Помпата не е устойчива 
на вода или на атмосферни влияния и не е предназначена за 
ползване под душа, в области с висока влажност, както и на 
други потенциално влажни места.
Не използвайте при дъжд и не оставяйте на дъжда.
Тази помпа е тествана за употреба само с чиста вода. Тя 
не е предназначена за работа със солена вода, саламура, 
отпадна вода от перални машини или други приложения, които 
могат да съдържат разяждащи химикали и/или несвойствени 
материали. Тази помпа не е подходяща за употреба с водни 
организми. Не използвайте уреда по различен от описаните в 
предназначението начини.

ОСТАТЪЧНИ РИСКOВЕ
Дори при правилна употреба, остатъчните рискове не могат да 
бъдат изключени. При използване могат да възникнат следните 
опасности, за които обслужващият трябва да внимава:
• Наранявания, причинени от вибрации. Дръжте уреда за 

предвидените за целта ръкохватки и ограничавайте времето 
на работа и експозиция.

• Шумовото натоварване може да причини слухови увреждания. 
Носете защита за слуха и ограничете продължителността на 
експозицията.

• Наранявания на очите, причинени от замърсяващи частици. 
Винаги носете предпазни очила, здрави дълги панталони, 
ръкавици и стабилни обувки.

• Вдишване на отровни прахове.

УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ
Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Незареждащите се (неакумулаторните) батерии не бива да 
бъдат зареждани. Акумулаторни батерии трябва да бъдат 
отстранени от уреда преди да бъдат заредени. Изтощени 
батерии трябва да бъдат отстранени от уреда и изхвърлени 
по безопасен начин. Ако уредът се съхранява дълго време 
неизползван, батериите трябва да бъдат отстранени.
Акумулатори, които не са ползвани по-дълго време, преди 
употреба да се дозаредят.
Температура над 50°C намалява мощността на акумулатора. 
Да се избягва по-продължително нагряване на слънце или от 
отопление. 
Поддържайте чисти присъединителните контакти на зарядното 
устройство и на акумулатора. 
За оптимална продължителност на живот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно. 
За възможно по-дълга продължителност на живот батериите 
трябва да се изваждат от уреда след зареждане.
При съхранение на батериите за повече от 30 дни: 
съхранявайте батерията при прибл. 27°C и на сухо място. 
Съхранявайте батерията при 30 до 50 % от заряда. 
Зареждайте батерията на всеки 6 месеца.

Защита от претоварване при литиево-йонни акумулаторни 
батерии
При претоварване на батерията вследствие на голямо 
потребление на енергия, например изключително високи 
въртящи моменти,  , внезапно спиране или късо съединение, 
електрическият инструмент вибрира в продължение на 5 
секунди, мига индикаторът за зареждане и електрическият 
инструмент се изключва сам.
За да нулирате защитата, извадете батерията от инструмента 
и после я поставете обратно. При екстремни натоварвания 
батерията се нагрява значително. В този случай всички 
светлини на индикатора за зареждане мигат дотогава, докато 
батерията се охлади. След изгасване на индикатора за 
зареждане можете да продължите работата с уреда.

Превоз на литиево-йонни батерии
Литиево-йонните батерии са предмет на законовите разпоредби 
за превоз на опасни товари.
Превозът на тези батерии трябва да се извършва в 
съответствие с местните, националните и международните 
разпоредби и регламенти.
Потребителите могат да превозват тези батерии по пътя без 
допълнителни изисквания.
Превозът на литиево-йонни батерии от транспортни компании 
е предмет на законовите разпоредбите за превоз на опасни 
товари. Подготовката на превоза и самият превоз трябва да се 
извършват само от обучени лица. Целият процес трябва да е 
под професионален надзор.
Спазвайте следните изисквания при превоз на батерии:
Уверете се, че контактите са защитени и изолирани, за да се 
избегне късо съединение.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Тип Водна помпа
Производствен номер 4912 05 01 XXXXXX MJJJJ
Напрежение на акумулатора 12 V ⎓
Дебит макс. 34 l/min
Височина на главата макс. 4,5 m
Температура на водата макс. 60 °C
Температура на въздуха макс. 40 °C
Монтаж на помпата 19 mm (3/4") BSPT MALE
Непрекъснато време на работа макс. 1 h
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,7 ... 2,0 kg

Препоръчителна температура на околната среда при експлоатация -18 ... +50 °C
Препоръчителни акумулаторни батерии M12B...
Препоръчителни зарядни устройства C12C; M12C4; M12-18...

 ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно упътването за 
употреба и се запознайте с обслужващите елементи и с 
правилното обслужване на уреда. Запазете всички указания 
и инструкции за безопасност за бъдещето.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С 
ВОДНАТА ПОМПА
Не потапяйте помпата по-дълбоко от пластмасовата скоба.
Никога не гледайте право към източника на светлина. НЕ 
свързвайте тръбопровода към помпата.
Не изпомпвайте запалими или избухливи течности като 
бензин, мазут, керосин и подобни. Не използвайте уреда в 
помещения с избухлива атмосфера.
Не изпомпвайте вода с температура по-висока от 60 °C 
(140 °F). Не изпомпвайте пясък, дребни частици или големи 
отломки. Помпата ще се повреди.
Не допускайте помпата да работи на сухо за повече от 10 
секунди. Изключвайте помпата бързо след приключване на 
работа. Винаги сваляйте батерията, преди да монтирате или 
обслужвате помпата.
Не оставяйте работещата помпа без надзор. 
Пренебрегването на това предупреждение може да доведе 
до сериозно нараняване и/или смърт.
Винаги сваляйте батерията, преди да монтирате или 
обслужвате помпата. Никога не боравете с помпата с мокри 
ръце или когато стоите на мокра или влажна повърхност, или 
във вода. Може да настъпи смъртоносен електрически удар.
Фиксирайте маркуча за изпразване преди да стартирате 
помпата. Нефиксираният маркуч за изпразване може 
да Ви удари. Последствията могат да бъдат смърт или 
наранявания.
Не използвайте помпата ако бутонът за включване/
изключване не функционира. Всяка помпа, която не може да 
бъде управлявана чрез бутона за включване/изключване, е 
опасна и следва да бъде ремонтирана.
Не използвайте помпата в експлозивни среди, напр. 
при наличие на запалителни течности, газове или прах. 
Електродвигателите генерират искри, които ще възпламенят 
праха от изпаренията.
Обличайте се по подходящ начин. Не носете широки дрехи 
или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч 
от движещите се части. Ако имате дълга коса, носете работно 
боне. Широки дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат 
захванати от движещите се части.
Не се наклянайте прекалено много напред и пазете 
равновесие по всяко време. Правилните стойка и равновесие 
позволяват по-добър контрол в неочаквани ситуации.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  БЕЗОПАСНОСТ

Преди да използвате помпата, винаги 
я привързвайте към китката си с 
помощта на каишката.
Уредът може да се ползва от лица 
нa пoвеце от 8 гoдини и от лица с 
нaмaлени физицески, сетивни или 
умствени спocoбнocти или липcа 
нa oпит и / или знaния, акo те бивaт 
кoнтрoлирaни или cа инcтруктирaни 
oтнocнo безoлаcната уиoтребa нa 
уредa и cа разбрали пpoизтицащите 
вcледcтвие нa тoвa oпacнocти. 
Децата не трябвa дa игрaят c уредa. 
Пoциcтвaне и пoддържaне не 
трябвa дa cе извършвa oт децa без 
нaблюдеие.
Преди започване на каквито е да 
е работи по машината извадете 
акумулатора. Не изхвърляйте 
изхабените акумулатори в огъня или 
в при битовите отпадъци. Milwaukee 
предлага екологосъобразно 
събиране на старите акумулатори; 
моля попитайте Вашия 
специализиран търговец. Не 
съхранявайте акумулаторите заедно 
с метални предмети (опасност от 
късо съединение). Акумулатори от 
системата M12 да се зареждат само 
със зарядни устройства от системата 
M12 laden. Да не се зареждат 
акумулатори от други системи.

M12 BSWP
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DATE TEHNICE
Tip Pompă de apă
Număr producţie 4912 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 12 V ⎓
Debit max. 34 l/min
Putere de pompare max. 4,5 m
Temperatură apă max. 60 °C
Temperatura aerului max. 40 °C
Ștuțuri pompă 19 mm (3/4") BSPT MALE
Timp de funcționare continuă max. 1 h
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014" 
(Li-Ion 2,0 Ah ... 6,0 Ah)

1,7 ... 2,0 kg

Temperatură ambientală recomandată pentru funcţionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M12B...
Încărcător de baterii recomandat C12C; M12C4; M12-18...

 AVERTISMENT! Citiţi prezentele instrucţiuni de utilizare 
în întregime şi cu atenţie şi familiarizaţi-vă cu elementele de 
comandă şi cu utilizarea corectă a aparatului. Păstraţi toate 
indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în vederea utilizărilor 
viitoare.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU POMPA DE APĂ
Nu scufundați în lichid pompa peste clema de plastic.
Vă rugăm să nu priviți niciodată direct în lumină. NU conectați 
conducte la pompă.
Nu pompați lichide inflamabile sau explozibile, precum benzina, 
motorina, kerosenul etc. Nu folosiți aparatul în încăperi cu o 
atmosferă potențial explozivă.
Nu pompați apă cu o temperatură peste 60 °C (140 °F). Nu 
pompați nisip, particule de materiale sau reziduuri de dimensiuni 
mari. Acesta va deteriora pompa.
Nu lăsați pompa să funcționeze pe uscat mai mult de 10 secunde. 
Opriți pompa imediat după ce a încheiat sarcina. Îndepărtați 
întotdeauna blocul de acumulatori înainte de a instala sau servisa 
pompa.
Nu permiteți operarea pompei fără supraveghere. Nerespectarea 
acestui avertisment poate avea ca rezultat vătămări personale și/
sau deces.
Îndepărtați întotdeauna blocul de acumulatori înainte de a instala 
sau servisa pompa. Nu manipulați niciodată pompa cu mâinile ude 
sau stând pe o suprafață udă sau umedă sau în apă. Este posibilă 
electrocutarea letală.
Înainte de începe pomparea, asigurați furtunul de evacuare. Un 
furtun de evacuare neasigurat poate prezenta scurgeri. Rezultatul 
poate consta în vătămări personale și/sau deces.
Nu utilizați pompa dacă comutatorul nu o pornește/oprește. Orice 
pompă care nu poate fi controlată de la comutator este periculoasă 
și trebuie reparată.
Nu operați pompa în atmosfere explozibile, cum ar fi cele în 
prezența lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile. Motoarele 
generează scântei care vor aprinde pulberea sau vaporii.
Purtați îmbrăcămintea corespunzătoare. Nu purtați îmbrăcăminte 
largă sau bijuterii. Țineți părul, îmbrăcămintea și mănușile departe 
de piesele în mișcare. Purtați un articol de protecție pentru 
reținerea părului lung. Articolele de îmbrăcăminte largi, bijuteriile 
sau părul lung pot fi prinse în componentele mobile.
Nu vă întindeți prea mult în exterior și mențineți-vă tot timpul 
echilibrul. Poziția corespunzătoare și echilibrul permit un control 
mai bun în situații neașteptate.

INSTRUCŢIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANŢĂ ŞI DE LUCRU

Înainte de a utiliza pompa, conectați 
întotdeauna pompa cu șnurul acesteia 
la încheietura mâinii utilizatorului.
Aparatul poate fi folosit de copii 

începând cu vâr-ste de 8 ani şi 
de persoane cu  dizabilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale sau fără 
experienţă şi / sau cunoştinţe, dacă 
acestea sunt supravegheate sau au 
fost instruite asupra folosirii în siguranţă 
a aparatului şi pericolelor care pot 
rezulta. Copiii nu au voie şi se joace 
cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea 
curentă efectuată de utilizator nu sunt 
permise copiilor fără supraveghere.
Îndepărtaţi acumulatorul înainte 
de începerea lucrului pe maşina 
Nu aruncaţi acumulatorii uzaţi la 
containerul de reziduri menajere şi 
nu îi ardeţi. Milwaukee Distributors se 
oferă să recupereze acumulatorii vechi 
pentru protecţia mediului înconjurător. 
Nu depozitaţi acumulatorul împreună 
cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit) 
Folosiţi numai încărcătoare System 
M12 pentru încărcarea acumulatorilor 
System M12.  Nu folosiţi acumulatori 
din alte sisteme.
Acidul se poate scurge din acumulatorii 
deterioraţi la încărcături sau temperaturi 
extreme. În caz de contact cu acidul din 
acumulator, spălaţi imediat cu apă şi 
săpun. În caz de contact cu ochii, clătiţi 
cu atenţie timp de cel puţin 10 minute şi 
apelaţi imediat la ingrijire medicală.

M12 BSWP

ROMÂNĂБЪЛГАРСКИ

Уверете се, че няма опасност от разместване на батерията в 
опаковката. Не превозвайте повредени батерии или такива 
с течове. Обърнете се към Вашата транспортна компания за 
допълнителни инструкции.

ПОЧИСТВАНЕ
Вентилационните шлици на машината да се поддържат винаги 
чисти.

ПОДДРЪЖКА
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни части 
на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е описана, да се 
дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee (вижте брошурата 
"Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате за уреда от Вашия 
сервиз или директно от Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, чертеж за в 
случай на експлозия, като посочите типа на машината и номер 
върху заводската табелка.

СИМВОЛИ

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за използване.

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

При работа с машината винаги носете предпазни 
очила.

Носете средство за защита на слуха.

Аксесоари - Не се съдържат в обема на 
доставката, препоръчвано допълнение от 
програмата за аксесоари.

Електрическите уреди, батерии/акумулаторни 
батерии не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. Електрическите уреди и 
акумулаторни батерии трябва да се събират 
разделно и да се предават на службите за 
рециклиране на отпадъците според изискванията 
за опазване на околната среда. Информирайте 
се при местните служби или при местните 
специализирани търговци относно местата 
за събиране и центровете за рециклиране на 
отпадъци.

V Напрежение

Постоянен ток

Европейски знак за съответствие

Британски знак за съответствие

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие


